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突厥语族语言方位词的语法化

趋势及其语义特点

王 远 新

「提要〕本文主要分析突厥语族语言方位词在句子中与其他成分结合的模式
、

语法

功能特点和语义特点
,

探讨方位词 的语法化趋势及其语义特点
。

突厥语族语言如哈萨克语和土耳其语的一部分方位词和其他与方位处所有关的名词
,

①

在带有领属人称附加成分的同时
,

跟表示空间关系意义的间接格 (方位格
、

方向格
、

从格 )

有机地结合在一起
,

位于主格和领格形式的名词或者代词之后
,

构成一种特定的句法结构
,

即
“

主格或领格形式的名词 (代词 ) + 方位词 + 领属人称附加成分 十表示空间关系意义的

间接格附加成分
”

的格式
,

从而使句子的意义特别是空间关系意义更加具体明确
。

方位词在与相应的领属人称附加成分以及表示空间关系意义的间接格 (方位格
、

方向格
、

从格 ) 结合使用之后
,

形成固定的搭配模式
,

置于主格或领格形式的名词或者代词之后
,

构

成后置结构
。

在这种后置结构中
,

由于方位词的附属性质
,

其词义常常需要根据句子表义的

需要而产生词义上的引申和虚化
。

方位词意义的虚化是逐步进行的
。

首先
,

由于表义和句法

的需要导致词义的引申和发展
,

而词义的多样化为它们进一步虚化即语法化提供了条件
。

于

是
,

在上述特定的句法结构中
,

一部分方位词的词义可能产生进一步的虚化
;
与此同时

,

方

位词之后加缀的领属人称和间接格附加成分逐渐凝固化
。

在这两方面即意义和形式因素的共

同作用下
,

使得这一部分带有领属人称和表示空间关系意义的间接格附加成分的方位词逐渐

成为语法词
,

即后置词
。

在突厥语族语言特定的句法结构中
,

能够产生意义虚化的方位词大致可分为三类
:

( 1) 典型的表示方位的词
,

即一般所说的方位名词
。

比如
:

哈萨克语 土耳其语 汉义

y s t y s t一 y z e r ( i ) 上
,

上面

as t al t 下
,

下面
,

底部
,

后段

① 包括典型的方位名词
,

一部分表示身体部位的名词
,

以及起名词作用的词
,

以下只用名词做代表
。

考

虑到比较典型的表示方位意义的
“
方位名词

”

意义上的虚化和功能上的特点
,

一些学者将其归入一个特殊的

词类— 辅助名词
,

对此学术界尚有不同的看法
。
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一
一 里夔迢醉语言方嘻词煦语法件趋势孕其婿义特点

al d o n 前
,

前面
,

前部

art art 后
,

后面

s o rt d可 外面
,

外部

q ar s o karJ
。 对面

o
art

o rt a 中间
,

中心
,

中央

aar
a ar 中间

,

之间

电an j an 身旁
,

侧面
,

旁边

m叨~ alj an a j盯 e 附近
,

周围
,

近郊

( 2 ) 表示身体部位的名词
。

身体部位也是一种方位处所
,

事实上
,

某些典型的方位词即

方位名词就是由身体部位名词演化而来的
。

因此
,

也可以把某些身体部位的名词归入方位词
,

或者把未归入典型方位名词的那部分方位词看作特殊的方位词
。

比如
:

哈萨克语 土耳其语

i叮一 1叮e r l

b可

j y z

汉义

内脏
,

内心
,

内部

头
,

开始
,

尽头

脸
,

面
,

方面

面颊
,

方面
,

方向

眉毛
,

旁边

后背
,

背部
,

后面

后背
,

背后
,

依靠
,

里面

ZQ
且l

sLyals

、

a护ùù丫a叮卜山
、

沙
、

卿

盯q a 盯q a

a r k a

—( 3 ) 其他与方位处所有关的词
。

比如

哈萨克语 土耳其语

电e r j e r

o r o n o p以n

电0 1 j o l

电必n ( j皿 )

(如 l叨k e ) s aj e

妞 r a P at r a f

电aj —r e l

—
—

z ar f

依托
,

幸亏

汉义

土地
,

地方
,

地方
,

场所
,

道路
,

途径
,

前面
,

方向
,

影子
,

树荫
,

方面

地点
,

处所
,

排
,

次
,

顺序

盒子
,

信封

场所
,

位置
,

方法

方面
,

依靠
,

处所
,

环境
,

距离

地位

方针

依托
,

幸亏

状况

在句子中
,

这三类方位词从总体上看都可以置于主格或领格形式的名词或代词之后
,

并

与相应的领属人称及表示空间关系意义的间接格 (方位格
、

方向格
、

从格 ) 附加成分结合
,

构成一种后置结构
。

然而
,

哈萨克语和土耳其语的上述三类方位词在这种特定的后置结构中
,

词义的虚化程度不尽相同
:

在同一类方位词中
,

在保留原义的同时
,

有些虚化程度高
,

有些

虚化程度低
,

有些则完全虚化
;
有些方位词在哈萨克语中的虚化程度高

,

在土耳其语中的虚

化程度也可能高
,

也可能低
,

反之亦然 (例见下文 )
。

此外
,

有些方位词带有领属人称和表

示空间关系意义的间接格附加成分在哈萨克语中可以构成后置词
,

如电必n “
前面

,

方向
,

方

面
,

方针
”

> 电。 n i n d e “

关于
” ,

电aj
“
地点

,

处所
,

状况
”

> 电aj o n d a “
关于

” ,

er t “
排

,

次
,

顺序
”

> r e t i n d e “
作为

” ,

电aq
“
面颊

,

方面
,

方向
”

> 电姗
n da

“
在… …方面

” ,

qa
s
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“

眉毛
,

旁边
”

> q as o n da
“
在… …方面

” ;
而在词义方面与之对应的土耳其语词则不能构成

后置词 ;
土耳其语的 z ar f

“

盒子
,

信封
”

> z a r几 n da
“

在… …里
,

在… …期限内
”

可以构成后

置词
,

而在词义方面与之对应的哈萨克语词则不能
。

哈萨克语的 ar qa
“

后背
、

背后
、

后面
”

带有相应的领属人称和表示空间关系意义的间接格附加成分
,

可以虚化为后置词
,

表示
”

依

靠
、

依托
、

幸亏
”

等意义
,

而与之对应的土耳其语词 a rk a “

后背
、

背部
、

后面
”

则不能虚化

为表示同样意义的后置词
;
相反

,

土耳其语的 s aj e “

影子
、

树荫
”

带有相应的领属人称和表

示空间关系意义的间接格附加成分可以虚化为后置词
,

表示
”

依靠
、

依托
、

幸亏
”

等意义
,

而在词义方面与之对应的哈萨克语词如 l钩ke
“
树荫

、

影子
、

形象
”

则不能虚化为表示同样意

义的后置词
。

哈萨克语的 or 瀚
“
地方

、

场所
、

位置
、

地位
”
十领属人称十方向格附加成分可

以构成表示
”

代替
”

意义的后置词
,

而土耳其语相同意义和用法的后置词则由」er “
土地

、

地

方
、

场所
、

处所
、

环境
、

距离
”

+ 领属人称十方向格附加成分构成 (例见下文 )
。

以哈萨克语和土耳其语的方位词 ys t和 y st ~ y ez r ( i) “
上

,

上面
”

为例
,

并参证其他方

位词在特定后置结构中形态的凝固化以及方位词词义的虚化情况
,

可以清楚地看出方位词功

能上的语法化趋势及其语义演化的特点
。

1
.

表示空间意义

哈萨克语

q al am d。 电oz o y旦亘旦旦 qoj d o m
.

我把钢笔放在桌子上了
。

on 钓 理丝鱼旦 ot n k ij id
.

他身上穿着皮袄
。

土耳其语

ma sa y旦垫卫旦旦 ifaj d a n d u ur r
.

茶壶在桌子上放着
。

如 rt 小ft g叱 。

~
巡丛置里鱼 d翻 ild

.

四双眼睛都盯着他
。

2
.

表示时间意义

哈萨克语

0 1电句。mr
a 电。 l乒n电i叨da i s t e d i

,
o n 。习丫丝鱼旦

一 p n 电。 1 m i r i n 电e en s o n d a o
ikt idz

.

他在新疆工作了二十年
,

此后又在那里度过了十年
。

土耳其语

bu s犯 y矍旦旦旦一可er ltn en de hr al
oart dan kaj bo ldu

.

说过这话后
,

老师即刻不见了
。

~
逃纽旦逛旦 on j o l d a h a gefft i

.

从那以后又过去了十年
。

3
.

表示抽象的关系意义

( 1) 表示抽象的关系意义
,

仍能隐约看出方位词 的空间意义
,

即与空间意义有密切联系
。

哈萨克语

elt e fo n ke ig en ke z in de
,

of 电句瀚 y旦丝旦旦旦 o tU r g a n ed i
.

来电话的时候
,

他正在开会
。

01 ba st o qt 明 逃血丝
~

a r o z aj 枷
.

他告了领导的状
。

土耳其语

b e n im
es

卫旦鱼血 be ilk en byj yk et is ir j ap m可t o r
.

(他 ) 对我的影响可能是最大的
。
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对r e n电i l er b u m se le e y z旦血旦旦切由了劝
o d ar

.

学生们就这一问题争论着
。

~ 耐 ar s e n at k s y z旦血血 ko n u

伽aj a b邓 a d o lar
.

专家们谈起了句法问题
。

( 2 ) 表示抽象的关系意义
,

很难看出方位词的原来意义
,

即与空间意义失去了联系
。

哈萨克语

电0 1 a l o s
,

o n 钓 y旦丝旦旦玲 n o s ot q b o l由
.

路途遥远
,

天气又热
。

0 1 e de b ij时 1 K

aan
e m e s

,
o加习卫业鳖列叮。 l 电。 n e if l o s o f

他不仅是文学家
,

而且是思想家和哲学家
。

土耳其语

bu s此 y z旦旦旦旦he kr es r ha at e itt
.

这话让所有人都感到舒畅
。

idj
a l e腼 10电1 v e o d eb i d i l ar a s o n d a k i i l承e r y z旦二卫旦旦

.

论方言和文学语言之间的关系
。

其他方位词也有类似的语法化趋势和语义演化特点
。

比如
:

1
.

表示空间意义

哈萨克语

电aat qh a n a 红鱼旦旦。中呵
。 l ar at U O bar

.

宿舍里还有学生
。

m e

吻 el 坦回丝鱼 m as q a r a bul

~
m 一

aj
.

我在众人面前真是丢人呀
。

o的习压巡矍丛匡 buj ar 矛叮t o b ir 电ig it utr
.

他对面站着一个头发卷曲的年轻人
。

et rtt i o s o z

am
a n da s t。拍w山 15 少逐z鱼旦 a s o arj o q

.

让我们努力实现四个现代化吧 !

bidZ 句 m aJ 习~
。 2 q al an 匆 旦旦鱼旦旦如q t o

.

我们的汽车驶向了城外
。

土耳其语
。 ul ar so fr 赳川血鱼 k a h v e i iqj o d ar

.

他们坐在餐桌旁喝咖啡
。

」a at K 。加 n国丝丝 bak 司or lar
.

他们向床底下看着
。

协电e b irj
o gr an 旦业旦鱼 j a住甘

.

他盖着一床薄被睡觉
。

o ul ar k a P。的 n
,

塑互丛鱼 du r

dul ar
.

他们在门前停下了
。

。山n o n o
rta

s o n d a b ir m as a v a r d i
.

房间正中有一张桌子
。

u如k bu lu t鱼逃鲤鱼 j业se le al qal
a ig idj or

.

飞机在云层之间忽上忽下地飞着
。

ve 腼
Z i n鱼川鱼丝鱼 b as 欲 b ir ve v ar

.

我们家对面有一座低矮的房子
。

ve in 丝k旦丝里鱼 b a h叮e v ar
.

屋后有一个花园
。

2
.

表示时间意义

哈萨克语

of on m i找lu tt 的 红鱼旦旦m e 狱e P k e
ke le id

.

十分钟之内他就到学校
。

m en daj
o m tyn

旦也矍旦旦电~
5 ist ej m i n

.

我经常工作到深夜
。

电句。
rm

a 电。1山习卫丝担鱼
,

m en 电u m O S
qa q a in a

sgt m
.

二十年前
,

我参加了工作
。

oon 习电as 。 电句。 n n a lar 里四鱼旦鱼 e id
.

他在二十岁上下
。

土耳其语

」em ek 旦型鱼旦k i taP o k u m ak l s t e r id m
.

饭前我曾想过读书
。

恤m de sr 里鱼旦旦坦鱼 01 ge ild
.

课正上了一半的时候他来了
。

ge le 电ek aj o n 旦选丝昼旦鱼 s句ha at e de 电ej 加
.

下月中旬我将去旅游
。

蓝 ha ha z旦r鱼旦鱼 ib z a n kar aj a
河 de fa g i tt ik

.

两周之内
,

我们去了三次安卡拉
。

3
.

表示抽象的关系意义
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( )l 表示抽象的关系意义
,

仍能隐约看出方位词的空间意义
,

即与空间意义有密切联系
。

哈萨克语

匆 r
ij t均丝胆塑鱼 冲溯ek et s

uw iJ IP t i
.

沾了水稻的光
,

稗子也喝上了水
。

(谚语 )

b坛 t e k s i z d i习丝胆塑鱼鱼 K

aan b u 电um
o s t o o r o n d a d o q

.

我们正是因为您 (多亏了您 ) 才完成了这项工作
。

土耳其语

o n u l l d e s t e k v e t e了
v
ij l 旦红丝鱼幽

,

b u k iabt
o j a刀旧aj a b球

a由m
.

在他的支持和帮助下
,

我开始了这部书的写作
。

0
蓝 etr is est ir in 应昼巡坦 iid

.

他一度处在两难的矛盾中
。

如电uk k oj m a ik a n t e r
es

退鱼鱼 k al 山
.

小孩子跑得汗流侠背
。

j em ek g e耳v

由
e
ka d a r s

am 如 1 b ir h va a

垂鱼坦鱼 d e v

am
e
mt ift i r

.

宴餐在友好的气氛中进行着
,

并持续到很晚
。

k e d i n i n ka 巾
s o n da ar s lan

,

ar s lan 丛叫医丝亘旦k e d id i r
.

猫的对头是狮子
,

狮子的对头是猫
。

(谚语 )

( 2 ) 表示抽象的关系意义
,

很难看出方位词的原来意义
,

即与空间意义失去了联系
。

哈萨克语

ib z 电
~

s 电。 sP ar 。 鲍皿皿旦。ql a s Pen alt q o l a d o q
.

我们就工作计划进行了认真的讨论
。

yj er n
iw m o el es i 也敛塑丝 alt q。 电y r g i z献

.

我们就学习问题进行了讨论
。

m en oq 。拾呵
。
lar w由h 邀鱼些

s此ge 如qt om
.

我作为教师代表发了言
。

on 钓 旦塑旦旦旦 m en hi r ap at s ab aq ot e m in
.

我将替他上一周的课
。

s en m en 句塑卫丝丝 b ar 叩 ist iej
.

你替我去做 (这事 ) 吧
。

土耳其语

h er ejJ i迎业鱼旦一切都很顺利
。

v a t a n 担1旦旦旦旦川m e k ist ij o

urz
.

我们愿意为祖国而献身
。

b u 如电u k 担l丝旦 (」旦卫业鱼旦) 电

~
v e r e b il ir

.

为了这孩子
,

他可以献出自己的生命
。

j a

~
上逻皿鱼旦 。枷l a ig dem

e d il n
.

因为下雨
,

我没能到学校去
。

bu iij o n u n 担鱼鳖为e n hi itr eb iil r加
.

或许我能代替他完成这件事
。

从以上例证可以清楚地看出
,

突厥语族语言方位词在特定的句法结构中词义引申和虚化

的基本趋势
。

方位词词义的引申和虚化过程是渐变的
,

变化的结果导致了同一个词词义的多

样化和语法功能上的分化
。

从语言共时结构上看
,

特别是从共时的词类划分上看
,

由于原来

的
“
同一个词

”

的词义处在分化的不同阶段
,

因而人们就会对这
“
同一个词

”
因处在不同分

化阶段而导致的不 同语义和语法和功能特点产生不同的认识
。

也正因为如此
,

人们常常对这

类词的词类归属存在着意见分歧
。

本文的旨趣不在词类的划分
,

限于篇幅
,

我们也不可能对

以往有关词类划分的不同观点和实际操作做出评述
,

但有一点我们的观点始终是一致的
:
在

语言的共时结构中
,

己经分化了的
“ 同一个词

”

实际上不再是同一个词
,

而是分属于不同的

词类
,

更何况从方位词分化出来的作为后置词使用的那些词
,

词义已经虚化或基本虚化
。

更

重要的是
,

它们已经发生了词形上的变化
,

即带有凝固或者基本固化了的领属人称和表示空

间关系意义的间接格附加成分
。

也就是说
,

在特定的后置结构中
,

由于方位词原来词义的分

化和逐渐虚化
,

以及后附成分的逐渐凝固化
,

从而导致了其中一部分成员成为比较典型的后
50



突厥语族语言方位词的语法化趋势及其语义特点

置词
,

一部分成员处在向后置词分化的过渡状态
。

后置词是虚词 中的一类
,

由于后置词本身发展的不平衡性
,

致使其内部成员中同样存在

着虚化程度上的差异
:

有些己经完全虚化
,

不但原来的词义基本或者完全消失
,

而且在形式

上也 已经完全凝固化
;
有些则没有完全虚化

,

它们不仅不同程度地保留着原来的词汇意义
,

而且在形式上也没有完全凝固化
,

其中的领属人称附加成分可以随着后置词之前人称代词的

不同而发生变化
。

也就是说
,

它们处于由半虚化的词向完全虚化的词过渡的状态
。 ①处在过

渡状态中的后置词所保留的词义跟与之结合的格附加成分所表达的语法意义和所起的语法作

用有着密切的关系
。

具体而言
,

由于这些处于语法化过程中的后置词所保留的比较具体的空

间概念意义
,

因此
,

在语法上
,

它们 自然而然地跟表示空间关系的间接格
—

方位格
、

方向

格
、

从格构成意义上的一致关系
,

形成固定的后置词结构
;
在语义上

,

它们对间接格所表示

抽象的空间关系意义进行必要的补充
,

使得句义更加具体明确
,

从而满足交际的需要
。

己经

虚化即语法化的词作为典型的虚词在句子中则表示抽象的关系意义
。

当然
,

也有一部分方位

词的词义基本没有虚化
,

在句子中起着辅助名词的作用
。

从现代突厥诸语言后置词中的成员看
,

带有已经凝固或基本固化的领属人称和表示空间

关系意义的间接格附加成分的来源于静词的后置词
,

其词根部分基本上都是方位词 (包括上

文冽 举的三类方位词 )
。

比如哈萨克语的
,

a
lot ann

,
0

~
,

or o n da
,

电皿 i n d e
,

电叮犯an
,

电of 抓da
,

电aj o n da
,

ar qa s o n da
,

er t in d e
,

饭 r ab
~

等
。

这从历史发展的角度进一步证明了在

特定句法结构中方位词的语法化趋势
,

以及语义引申和虚化的过程
。

根据以上的例证和分析
,

我们可以概括出突厥语族语言方位词在句子中与其他成分结合

的模式
、

语法功能特点和语义特点
。

方位词在句子中与其他成分结合的模式
:

主格或领格形式的名词 (代词 ) + 方位词十领属人称附加成分 + 表示空间关系意义的间

接格 (方位格
、

方向格
、

从格 ) 附加成分> 后置结构

从方位词的语法功能特点看
,

它的演变 (虚化过程 ) 可以概括为这样一种模式
:

方位词 > 辅助名词 (介于方位名词和后置词之间 ) > 后置词 (要求前面的名词为主格或

领格形式 )

实词 > 半虚词 (半虚化 ) > 虚词 (虚化 /语法化 )

从语义特点看
,

它的演变可以概括为这样一种模式
:

空间义 > 空间义~ 时间义 > 与空间有关的关系义一更为抽象的关系义

在突厥语族语言中
,

时间意义的发展常常与空间意义有着密切的联系
,

这可以从三个方

面得到证明
:

① 详见王远新
:

后置词与词类分化》
,

《试谈哈萨克语词类的分化》
,

《民族语文 》 19 87 年第 5 期
;

《新疆大学学报 》 19 83 年第 4 期
: 《突厥语族语言的

《突厥历史语言学研究》
,

第四章
“
突厥语族语言语

法结构的发展
” ,

中央民族大学出版社
,

1995 年
。
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( l) 在表示时间意义的词中
,

有不少是由表示空间意义的词构成的
,

这方面的典型例证

是时间副词
。 ①

( 2 ) 有些表示时间意义的语法成分也是由表示空间意义的语法成分引申出来的
,

即表示

空间意义的语法成分在特定条件下也可以用来表示时间意义
。

典型的例证是
,

方位格和方向

格附加成分除主要表示方位
、

处所
、

方向等空间方位的语法意义之外
,

还用来表示时间的语

法意义
。

( 3 ) 有些语法结构也有类似的特点
,

典型的例证是本文所讨论的后置结构
:
跟带有领属

人称和表示空间关系意义的间接格附加成分结合使用的方位词
,

不但能够引申出时间意义
,

即表示空间意义的名词性后置结构在特定的条件下也常常表示时间意义
,

在有些情况下
,

还

能够进而引申出更加抽象的关系意义
。

在这种情况下
,

名词性后置结构中的方位词
,

伴随着

意义的虚化以及后附成分的凝固化或基本固化而发展成为比较典型的后置词
。

上述三方面的例证说明
,

在特定的条件下
,

突厥语族语言表示空间意义的词
、

语法成分
、

组合方式即语法结构
,

可以表示时间意义
,

有时还可以进一步引申出更加抽象的关系意义
。

这说明
,

突厥语民族时空观念以及关系概念的发展是按照空间概念在先
、

时间概念在后
、

空

间和时间概念在先
、

关系概念在后的顺序进行的
。

也就是说
,

比较抽象的时间概念的形成
,

很重要的一个途径是通过比较具体的空间方位概念引申的
;
更加抽象的关系概念的形成

,

很

重要的一个途径是通过相对具体的空间和时间概念特别是空间概念引申的
。

这一特点与人类

共有的思维方式即人类思维发展的顺序特点相符
:

先有表示具体意义的概念
,

后有表示抽象

意义的概念
,

再有表示关系意义的概念
。
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